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  Dívka zaječela hrůzou arozběhla se na opačnou stranu. Itady se však ze stínů mezi sloupy vynořilo několik stejných bytostí. Podobaly se vysokým lidem skřídově bílou kůží. Stály tu před ní, vysoké atak vychrtlé, že nad vpadlými břichy se jim ostře rýsovaly oblouky všech žeber. Holé hlavy shluboko vpadlýma očima aširokými ústy se za ní skřípavě otáčely apodél boků se jim klátily až kzemi sahající jako hůlky tenké paže, zakončené obrovskýma rukama se zakřivenými prsty, znichž čněly srpovitě zahnuté drápy.


  Obstoupily ji vkruhu apomalu se kní přibližovaly. Zoufale zatěkala očima, marně hledala skulinu kúniku. Její srdce bude vyrváno  ale ne pro záchranu posvátného města, ale kúčelům temným astrašlivým...


  Velký žraločí duchu, pomoz mi, vykřikla vkrajním zoufalství.
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  A vidím vtisíci zrcadlech vody, že jeden znás bude pozdvižen, jeden zavržen ajeden zmizí ve světě stínů.


  


  


   Proroctví Gwarhula-Ajgy


  


  1 Chřtán řvoucího boha


  


   Conane! Conane!!


  Cíp voskovaného plátna, které bylo nataženo jako jakýsi přístřešek nad kójemi veslařů, se nadzvedl aven se vysunula hlava sbujnou hřívou zcuchaných černých vlasů. Vpřimhouřených modrých očích toho muže nebylo ani stopy po rozespalosti; nenechal se zmást okolní temnotou abystře pohlédl přímo do míst, odkud zazněl ten tichý, naléhavý šepot.


  Co je, Sikkasi? zeptal se.


  Štíhlý Zingařan se nejistě ohlédl přes rameno, pak se naklonil blíž aještě víc ztlumil hlas: Něco se děje, Conane, něco moc divného. Bloudíme vmlze. Pobřeží se ztratilo zdohledu. Chlapi, co byli na hlídce, tvrdí, že zaslechli zdálky před námi hukot, jako by se příboj rozbíjel oskály. Možná je tam nějaký neznámý ostrov, ale někteří si myslí, že je to zvuk vodopádů na konci světa, kde moře padá do bezedné propasti. Dovedeš si představit, co takové řeči udělají stou naší pověrčivou bandou!


  Proč nejdete za kapitánem? zeptal se mohutný barbar, vylezl zpod přístřešku aprotáhl se. Měl na sobě jenom krátké plátěné spodky ajeho ramena apaže, nadouvající se provazci tuhých svalů pod kůží zhnědlou sluncem aplnou starých zhojených jizev, se matně leskly potem avlhkostí dusné noci.


  Zingařan Sikkas se ušklíbl: Za kapitánem? Je namol opilý... Azdá se nám, že jeho opilost není tentokrát náhodná. Kde asi přišel ke třem amforám silného potainského vína? Prý pozornost našeho cestujícího, toho podivného mnicha, co se nalodil uřeky Styxu. Všichni chlapi zmužstva jsou teď přesvědčeni, že ten pasažér je zlý čaroděj aže jsme upadli do jeho moci. Ataké si vzpomněli, že právě ty jsi stím, abychom ho brali na palubu, nesouhlasil.


  Když vám teče do bot, najednou si všichni vzpomínáte, že jsem měl pravdu, zavrčel Conan.


  


  Od samého počátku tušil, že tahle cesta povede kneblahým koncům, ale nikdo nechtěl dbát na jeho varování. Kdo by naslouchal nováčkovi  navíc barbarovi  jehož síla aobratnost vboji byly sice pro posádkou významnou posilou, ale jehož neznalost pravidel civilizovaného světa vnich vzbuzovala dojem, že jde onaivního prosťáčka?


  Prý pocházel až zdaleké severské země Cimmerie, oníž drobní snědí Zingařané aArgosané, tvořící posádku lodi, měli matné představy jako ojakési pohádkové zemi obrů. Conan se díky svým přímočarým způsobům dostal vArgosu do konfliktu sochránci zákona, aproto rád přijal útočiště na podloudnické lodi. Na palubu ho přivedl Sikkas; seznámili se spolu vpřístavní krčmě za poněkud dramatických okolností, neboť na námořníka se tam vrhla tlupa opilých hrdlořezů ajedině pádné údery barbarova meče je zahnaly na útěk. Kapitán Abdulah zhodnotil nováčka jediným pohledem svých prasečích, krví podlitých očí: V námořnickém řemesle se nevyznáš, co? No, dobře... Pokud se pro začátek spokojíš jen se stravou anebudeš žádat mzdu, tak tě vezmu. Když se časem osvědčíš abudeme mít nějaké zisky, mohl bys dostat stejný podíl jako ostatní... Ale předem nic neslibuju, rozumíš!


  Conan něco zavrčel akývl na souhlas.


  Teď už byl přes půl roku členem Abdulahovy posádky, zúčastnil se řady riskantních akcí avyznamenal se vbitkách spobřežní stráží iskonkurenčními pašeráckými bandami. Získal si mezi mužstvem určitou autoritu, ale za skutečného přítele považoval pouze Sikkase. Kapitán byl ztoho svalnatého barbara čím dál nervóznější; obával se divokých záblesků vjeho modrých očích, začínal tušit, že vněm dříme divoká šelma, která by se na něj mohla jednoho dne vrhnout azaujmout jeho místo. Kprvnímu vážnějšímu konfliktu mezi nimi došlo právě předevčírem.


  Tehdy jejich galéra vplula do široké delty, kde řeka Styx vyvrhovala svůj gigantický proud do oceánu akde se nad spletí ostrůvků atajemně šumících rákosin zdvíhaly podivné černé věže. Málokterá loď zamířila bez vážného důvodu do zdejšího přístavu, který patřil kprastarému městu Khemi. Vyprávělo se, že Khemi je sídlem mágů, posledních potomků vyhynulého národa, kteří ponořeni vpřítmí chrámů do oblaků omamného dýmu nad krví zbrocenými oltáři šeptali příšerná zaklínadla ze samotných počátků věků. Tam zněly děsivé výkřiky nahých, obětovaných žen apravěký had Set, hrůzný ďábel Hybořanů, ale nejvyšší bůh Stygijců, stáčel aroztáčel své lesklé závity před očima oddaných uctívačů.


  Abdulah přikázal vplout přímo na podivně klidnou, olejnatě lesklou ajakoby zasněnou hladinu zálivu. Zdaleka minuli přístav, kde se černé věže zrcadlily ve vodách, azakotvili na protilehlé straně jednoho bahnitého, vysokými stvoly papyru zarostlého ostrůvku. Na mužstvo zde padala podivná tíseň; nikdo se nezasmál ani nezazpíval, zmlkly hlasité kletby ařízné povely, apokud někdo promluvil, bezděky téměř šeptal. Vúmorném dusnu amrtvolném puchu tlejícího bahna posedávali chlapi na palubě, oháněli se po dotěrně bzučících komárech avyměňovali si nejisté pohledy. Čekání se vleklo aAbdulah zmizel do svého přístřešku pod horní palubou  snad aby nebyl posádce na očích anemusel nic vysvětlovat.


  Shnijeme tu zaživa, zavrčel Conan, zvedl se, protáhl své mohutné tělo azdánlivě ledabylým krokem zamířil ke kapitánově kajutě. Podloudníci ihned zbystřili pozornost; bylo jim jasné, že se schyluje kdlouho očekávanému konfliktu. Sikkas, opřený ostěžeň, vytáhl zopasku dýku apalcem zkoušel její ostří...


  Vtu chvíli se na pravoboku ozvalo šplouchnutí. Všichni se tam jako na povel ohlédli  aspatřili něco fascinujícího. Po hladině zbarvené nachem večerních červánků se blížilo malé plavidlo. Byla to primitivní lodice, vydlabaná zjediného kusu stromového kmene, jaké ještě vyrábějí domorodci na horním toku Styxu, vkrálovství Zembabwe. Ve člunu stál vysoký hubený muž zahalený do černé tuniky apoháněl ho vláčnými rozmachy pádla. Tvář skrýval ve stínu široké krempy klobouku. Conan si přesto povšiml jeho rudě světélkujících očí asmrazením vzátylku si uvědomil, že vnich není vůbec nic lidského. Podivný plavec jako by se ke galéře neslyšně sunul přes jezero zářící krve...


  Byl to všechno zřejmě jen klam smyslů, otupělých celodenním vedrem azvláštní barvou zapadajícího slunce; když muž přirazil kboku galéry aukazoval, aby mu shodili provazový žebřík, nebylo na něm už vůbec nic zvláštního. Připomínal jednoho ztěch skromných učených mnichů, kteří budují své kláštery podobné orlím hnízdům vysoko na srázech Himalijánských hor, až na samé hranici Khitáje.


  Abdulah se vynořil ze své kóje apřikazoval, aby vzácného hosta ubytovali vpodpalubí, vprostorách, kde býval jindy převážen náklad. Současně dal pokyn kokamžitému odjezdu, což mužstvo přijalo súlevou, ačkoliv je čekala dřina uvesel, neboť sebemenší vánek nezčeřil zrcadlově lesklou hladinu aplachty jen zplihle visely na ráhnech.


  Návrat na širé moře se podobal spíše útěku. Kapitán neklidně přecházel po palubě, vrhal úzkostlivé pohledy kpobřeží apobízel veslaře květšímu úsilí. Conana aještě několik mužů postavil sluky na záď apřikázal jim střílet po všem, co se hne, ať na zemi, ve vodě, nebo ve vzduchu.


  Nikdo je však nepronásledoval. Teprve když už byli mnoho mil od ústí řeky Styxu, spatřili vmístech, kde noční tma pohltila stíny tajemných věží, podivné záblesky ozařující hvězdnou oblohu. Poryv větru odtamtud přinesl zvuk, připomínající hřmění.


  Pak itoto obavy vzbuzující divadlo zmizelo za obzorem. Svěží jižní vítr nadmul plachty ahnal galéru stále rychleji podél nízkého pobřeží Shemu kseveru.


  Kapitán se vrátil do svého přístřešku na přední palubě, rozsvítil olejovou lampu, pohodlně se rozvalil na lůžku vystlaném vydří kožešinou ase slastným úsměvem strhl voskovou pečeť zhrdla amfory starého potainského vína, které bylo určeno jen pro královské ašlechtické dvory akteré se chystal okusit poprvé vživotě. Než se však stačil napít, kdosi udeřil pěstí do sloupku udveří, což snad mělo být náznakem zaklepání, aaniž by čekal na vyzvání, odhrnul pruhovaný plátěný závěs avstoupil.


  Co chceš, Conane? vyštěkl rozmrzelý Abdulah.


  Přišel jsem tě varovat, ozval se Conan tiše, ale vjeho hlase bylo cosi mrazivého. Nezahrávej si se stygijskými čaroději! Ten chlapík, kterého jsi vzal na palubu, se mi vůbec nelíbí. Kdo je to? Zdá se mi, že Setovy kněze připravil onějaké tajemství amá důvod před nimi prchat. Je nebezpečné, když se uctívači hada pustí po tvé stopě. Dokážou spoustu věcí, kterým by člověk nevěřil, kdyby je nespatřil na vlastní oči! Byl jsem jednou vtěch temných hrobkách aucítil jsem závan hrůzy, která tam spí. Ani za všechny poklady světa bych se tam nevrátil!


  Jestli se bojíš, barbare, ušklíbl se Abdulah, klidně tě ráno vysadím někde na pobřeží Shemu. Ale tím přijdeš osvůj podíl. Podívej! Rozvázal kožený váček avysypal na desku stolku zvonivou záplavu zlatých mincí. To jsem dostal jako zálohu. Když mnicha dopravíme vpořádku do Mesanie vArgosu, což není tak daleko, mám slíbeno pětkrát tolik! Dovedeš si to vůbec představit, barbare? Budeme boháči! Všichni budeme boháči  abez velké námahy, bez boje, bez rizika!


  Snadnost výdělku je vždycky podezřelá. Říkám ti, Abdulahu, že je vtom nějaká léčka. Zbav se toho muže.


  Nehodlám dál poslouchat tvé zbabělé skučení! Vypadni anekaž mi chuť na víno!


  Ještě nikdo nenazval Cimmeřana beztrestně zbabělcem! zasykl Conan ajeho pravice pevně sevřela jílec meče.


  Abdulah zbledl, neboť spatřil vbarbarových očích záblesk vražedného vzteku. Bezděky se ohlédl po zbrani; zahnutý scimitar byl zavěšen na stěně až vedle dveří. Příliš velká vzdálenost mezi životem asmrtí!
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